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 مقدمه
. گـردد  یلاد بـر م ـ ی سال قبل از م3000دود ه به حک  داردی بس طولانيا خچهیترجمه، تار

 ت و لـزوم ترجمـۀ  یحیظهور مس. افتیلاد رونق یز م  سال قبل ا   300ار ترجمه از    کز  یدر غرب ن  
ن ی، بـد  ترجمـه داشـت   در رشـد یی، به نوبۀ خود نقش بسـزا      مختلف يها تاب مقدس به زبان   ک

 ییآشـنا . شـد  یلام خدا و رساندن آن به گوش همگان استفاده م ـ         ک انتشار   ه از آن در راه    ک گونه
ها همـراه    ان آن ی م ی و زبان  ی فرهنگ ياه ه با تفاوت  ک دوازدهم،   سدةز در   ی اسلام ن  يایغرب با دن  

در .  اوج خـود رسـاند     ه آن را به نقطۀ    ک ییمه بود تا آنجا   د در امر ترج   ی جد يبود، آغازگر روند  
 يا لهی، ترجمه وس ـ  ی و فرهنگ  ی، ادب ی علم يها يارکاز به هم  ی ن يریگ سدة نوزدهم، به دنبال اوج    

 سـدة از . هـا شـد   دان با خواننـدگان آن  ن بزرگان ادب، فلاسفه و دانشمن     ی ارتباط ب  ي برقرار يبرا
، ي و اقتصـاد   ی، علم ـ یهنگ ـ، فر ی، اجتمـاع  یاسی س يها ط و ضرورت  یر شرا ییستم به خاطر تغ   یب

ل ی ـن دل یا احساس شد و به هم     ی دن يها ثر زبان کها به ا   تابک و   ك متون، مدار  ی تمام لزوم ترجمۀ 
 )63پور  یلطف (. معروف شده است»عصر ترجمه«سدة به ن یه اکاست 

ران و ارمنستان   ی در ا  یارمن -ی فارس يها  ترجمه ی بررس  با هدف  هک یخی تار ن مطالعۀ یدر ا 
ن آغاز روند ترجمه    ی و همچن  ی و فارس  یات ارمن ی ادب ینگارنده نخست به معرف    ،استه شده   یته

 ـ  يها تابک و سپس    پردازد یمشور  کدر دو     ی معرف ـی و ارمن ـین دو زبـان فارس ـ ی ترجمه شده ب
 .خواهند شد

 ی بررسبحث و
  و آغاز ترجمه در ارمنستان یات ارمنیادب

 توسـط   يلادی م ـ 406خ ارامنه، ابداع حـروف الفبـا در سـال           یدادها در تار  ین رو یاز مهمتر 
بهـرام  ( ارمنستان ورام شـاپوه  یانک و شاه اشی پارتكق ساهایت جاثلیمسروپ ماشتوس، با حما 

 قدرتمنـد  يروی ـ دو نانی ـم ،یاس ـیس لحاظ ه ارمنستان بهک یسروپ ماشتوس زمان م. بود) شاپور
ط یا در شـر ی مل ـي مقابله بـا خطـر نـابود   ي برا،م شده بود  یان تقس یان و روم  ی ساسان یعنی ،وقت

 و  ی ارمن ـ ي افتـاد و بـا ابـداع الفبـا          خـود  ی فرهنگ ـ یت مبان یتقورک، به ف  یاسیفقدان استقلال س  
 )7-18 انیآقا. (دی بخشیآموزش آن، به مردم خود استقلال فرهنگ

 سـدة  اول مـۀ یدر نه ک ـ بـود  ی ارمن ـيات نوشتاری آغاز ادب در واقع نقطۀ    حروف الفبا  ابداع
در . افـت یامـل  ک رشـد و ت يا ات ترجمهی و ادب  یات مل ی پا گرفت و با دو روند ادب       يلادیپنجم م 

 ی و مذهب  ی، فلسف یتاب و پس از آن صدها متون علم       کن  یتاب مقدس به عنوان اول    کن دوران   یا
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 شهرت یات ارمنی ادبییم به عصر طلاپنج سدةل ین دلیترجمه شدند و به هم یارمن ز به زبانین
 )75 ،1375، زاده ينور( افتی

 يشـورها ک بـه  شان  توجهیسان ارمنینو خیفت و تارایز رواج ی ن یسینو خین دوران تار  یدر ا 
ران، ی ـشـان بـه ا    یها  در نوشته  ی به نوع  یک جلب شد و هر      ی ساسان ةران دور ی ا ژهیبه و  ،هیهمسا

ه ک ـ بود   یسان ارمن ینو خین تار یآگاتانگقوس، از اول  . ردندک ی اشارات یرانی ا ن و فلسفۀ  یفرهنگ، د 
 از ياریتـاب توجـه بس ـ  کن  ی ـا. ر در آورد  ی تحر  را به رشتۀ   خ ارمنستان یتارتاب  ک پنجم،   سدةدر  
 يهـا  ، بـه زبـان  ی ارمن ـ یل ـیتحل -یخیتاب تار کن  یرد و به عنوان اول    کشورها را به خود جلب      ک
پاوسـتوس  .  هفـتم انجـام شـد   سـدة تاب در کن  ی ا ی و عرب  یونانی يها ترجمه.  ترجمه شد  گرید
ز ی ـ ن ي و خ ارمنسـتان  یتـار تـاب   که  کعصر آگاتانگقوس است     سان هم ینو خیگر تار یوزاند، از د  یب

سـال   (ی، آلمـان )1867/1246سـال  ( از جمله فرانسه ياری بسيها ار داشته و به زبان    یشهرت بس 
 )119-120 نیلفؤگروه م. (ترجمه شد) 1953/1332سال ( یو روس) 1879/1258

 یسان ارمن ینو خیگر تار ی از د  ی و موسس خورناتس   یوقباتسک یکزنیشه،  یغی،  یقازار پاربتس 
خ یتـار تاب  کان آنها   یاز م .  مختلف ترجمه شد   يها شان به زبان  یها تابکه  ک پنجم بودند    سدةدر  

ران بـه   ی ـخ ا ی تـار   دربـارة  ی است و منبع مهم ـ     برخوردار يا ژهیت و ی از اهم  ی خورناتس ارمنستان
 و ی، روس ـییای ـتالی، این، فرانسـه، آلمـان    یهـا زبـان از جملـه لات ـ        تاب به ده  کن  یا. رود یشمار م 
 )122 همان. ( ترجمه شده استین فارسیهمچن

 ـمات بـه نـام   یگـور نارگاتس ـ یتـوان بـه اثـر معـروف گر         ی م ـ ،يلادی دهم م  سدةاز آثار    ان ی
اد جامعـه و    ی ـه فر ک ـ بل ، هنرمنـد  اد شـاعرانۀ  ی فقط فر  ه نه کرد  کاشاره  ) كنار ۀیمرث (ونیوقبرگوت

 .هاست یعدالت یها و ب يمردمان عصر او بر ضد نابرابر
ن ی ـه از بزرگان اکرد ک ی خود را طانۀی دوران م17 تا 12 يها  در فاصلۀ سده  یات ارمن یادب
 ياری و بس ـیتس ـکگیرطـان آ تار گـش، وا   یستروس، مخ یگور ماگ ی، گر یتوان به نارگاتس   یدوره م 

ر دولـت  ی ـن امیهمچن ـ. اد نـوا بودنـد    ی و صـا   كوچـا ک ناهابـت    نانشانیه واپس کرد  ک اشاره   گرید
 گذاشـتند،  يجا به ي آثارکیات پزشیه در ادب کز  ینگر  ی و چند تن د    یتار هراتس ی، مخ یاتسیآماس

 یات بس ـی ـر ادبهـا د  ن برگرفتـه ی ـه اک ـ بـود  رانی ـ ااتیادب يها برگرفتهشان سرشار از  یزبان ادب 
 .ارتر استکآش

گـر،  ی ديها  به زبانی ارمنی آثار ادب، با ترجمۀ  بعد از آن   يها ستم و در دهه   ی ب سدةدر آغاز   
گـر  ی بـه د یافـت و شـعر و ادب ارمن ـ    ی گسـترش    زی ن ها گر ملت ی با د  ی و فرهنگ  یارتباطات ادب 

خـود را در پهنـۀ       ۀسـت یگاه شا یتوانست جا  یات ارمن یادبه  کنجا بود   یدر ا  شد و    یشورها معرف ک
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 .ابدی باز یات جهانیادب

 ران ی و آغاز ترجمه در ایات فارسیادب
 تمـدن   بـه یامل بخش ـکش در تین پویا. دارد ی طولانيا خچهیران تاریت ترجمه در ا  یفعال

 ـيهـا  از ترجمه. رده استکفا ی ای نقش مهم  یرانیا  در دسـت  يادی ـش از اسـلام اطلاعـات ز  ی پ
 ،انـه ی م ی و ظهـور فارس ـ    یس سلسله ساسـان   ی بعد از تأس   ،مه شده  ترج يها تابک از   ی ول ،ستین
ن دوران ترجمـه از     ی ـدر ا . ردک ـ اشـاره    یتاب اوستا به فارس ـ   ک از   ییها بخش توان به ترجمۀ   یم

ونان در ی آن، رواج فلسفه و علوم     یل اصل یه از دلا  کافت  یز گسترش   ین ن ی و لات  یونانی يها زبان
. بودن ی و لات یونانی يها ان به ترجمه از زبان    یق ساسان یتشون  یران قبل از ظهور اسلام و همچن      یا

ه پنچ ـتـاب   کتـوان بـه      یه م ک ترجمه شد    یز به فارس  ی ن ي از زبان هند   ییها تابک ،ن دوران یدر ا 
 ).52-54 كاک حیمیرک (ردکاشاره  1هتنتر

،  قبل و بعـد از اسـلام       يها ن فرهنگ ی ب ی ارتباط  حلقۀ ران به یل ا یبعد از ظهور اسلام و تبد     
  سدة یانی پا يها ن دوران تا سال   ی از ا  ی ول ، ترجمه شد  ی عرب به ی زبان فارس   از يادی ز يها تابک

ار آمـدن دولـت قاجـار، بـا اعـزام      ک ـ يبـا بـه رو  . ار ترجمه رو به وخامت گذاشـت   ک ،نوزدهم
 .ردکدا ی رونق پگریبار د ترجمه يها تیان، فعالیی ارتباط با اروپايان به اروپا و برقراریدانشجو

 استخدام شـدند    ییس موضوعات مختلف، معلمان اروپا    یس دارالفنون و تدر   یبه دنبال تأس  
 يهـا  تـاب ک از يارین بسیهمچن. ردندک  میيارکها هم ار و مترجم با آن   یان به عنوان دست   یرانیو ا 
 در ییه نقـش بسـزا  ک ـشد  ی ترجمه میس به فارس  ی تدر ين معلمان برا  یدست ا ه   ب ،ن شده یتدو

 . داشتگسترش امر ترجمه
خـان   حسـن   محمـد  ،آموختگـان دارالفنـون بـود      ه از دانـش   کن دوره   ین مترجمان ا  یاز اول 

 ییهـا  داسـتان  ن دوره ی ـگـر مترجمـان ا    یرزا رضا مهنـدس از د     یم. السلطنه بود  معروف به اعتماد  
رزا از  ی ـ شارل دوازدهم را بـه دسـتور عبـاس م           و ریبکپطر  ،  ریبکندر  ک اس ة از ولتر دربار   یخیتار

 .)61 همان(ردک ترجمه ینسه به فارسزبان فرا

                                                           
چنـد  . له و دمنه شهره شـده اسـت       یلکه به   کتاب است   کن  یب از ا  یه طب ی برزو يها ۀ برگرفته یبن ما : پنچه تنتره   - 1

، ي دانا به زبان در    ی مستوف یکسرانجام،  . رده است کترجمه  ی   به زبان عرب   يسدة بعد، ابن مقفع آن را از زبان پهلو        
ر بـه  یکهندوش ـیش، توسط ایگر، چند دهه پیپنچه تنتره بار د.  بازگرداند و بر آن افزودی پارس آن را به   ینصراله منش 

 .رسید بازگردانده شده و در دانشگاه تهران به چاپ یپارس
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 رانی ای از آغاز تا انقلاب اسلام،ی به فارسیترجمه متون ارمن
 یشور، متأسفانه زبـان ارمن ـ    کن دو   ینه ا یریران و ارمنستان و روابط د     ی ا یگیبا وجود همسا  

 يهـا  تی ـجـه فعال یدر نت ،اد شـناخته شـده نبـود   یزبانان ز ی فارسي براستمیب سدة شصت تا دهۀ
توان بـه    یل آن م  یه از دلا  ک صورت نگرفته    ی به فارس  ی ترجمه از زبان ارمن    نۀیدر زم ز  ین یانچند

 ـیان ا  مترجم ییران و نا آشنا   ی در ا  یشناس ی ارمن یز رسم کنبودن مرا   ی بـه ابعـاد و گسـتردگ       یران
 .ردک اشاره یات ارمنیزبان و ادب

 گـرد هـم آمـده و    یمن ـسندگان اری از شاعران و نو   یگروهران،  ی در ا  1935/1314در سال   
 ۀیدر صـفحات نشـر   1975/1354ه تـا سـال   کل دادند کی را تش  )برگ نو (» نور اج « ی ادب انجمن

ان ی ـار آقابگ ک ـتـوان بـه مار     ین گروه م  ی از شاعران ا   .دیرس ی به چاپ م   ی به زبان ارمن   يآنان آثار 
ن از یهمچن ـ. بودنـد  ن انجمنینان اک افیپه از کرد کاشاره  ) انیهراند فال (ان  یبیوم قر کو مل ) دو(
ان یان، آشـوت اصـلان    ی ـچیر مگرد یان، آرشـاو  ی عبارتند از آرا درهوانس ـ    ،ن گروه یگر شاعران ا  ید
ه بـه  ک ـگـران  یان، و دی ـچی، گقـام مگرد  )خـاننتس (انی ـان، گالوست خان  ییرزایر م یزورا،  )اصلان(

 ).236 و 235 رخانیام (پرداختند یم ی ادبيها تیفعال
 گـروه  یی با هدف گردهما ، در تهران  ی ارمن یرانیندگان ا سی انجمن نو  1961/1340در سال   

در  يشتری ب يها تیل شد تا فعال   کی تش »نور اج « گروه   ي همراه با اعضا   سندگان،ی از نو  يتر بزرگ
 . داشته باشندی ادبعرصۀ

 ی و فارس ـ  یبه دو زبان ارمن    ) 1350-1353( 1971-1974 يها  هور در سال   س مجلۀ یتأس
 ـ  ي برايا ن به عرصهایمک هوایک گاگ يریبه سردب   ی بـه فارس ـ ی ارمن ـی ترجمه و چـاپ آثـار ادب

آلبـرت  توان بـه     یم ،ردندک را ترجمه    ییها تابکن دوره   یه در ا  ک یاز جمله مترجمان  . ل شد یتبد
 یو آقاس ـ یان، گ یساندر پاتماگر کان، آل یاسکان، هراند قو  یرواند پاپاز یان،  ی تمراز یک، هارپ يبرنارد
 .ردکان اشاره ی خاچاطورکو آل

 ترجمـه   1342 /1963گور سـهراب را در سـال        یتاب هفده داستان از گر    ک يآلبرت برنارد 
 م رمی قـد يهـا  راه بـر شـاه  یزندگتوان بـه   یان می تمرازیک ترجمه شده هارپيها تابکاز  . درک

ان ی ـروانـد پاپاز  ی. دی بـه چـاپ رس ـ     1964/1343ه در سال    کرد  ک واهان توتوونتس اشاره     ۀنوشت
 . برگرداندی به فارسی را از ارمنچ آرمنی مگرد ازچشمه هغنارتاب ک

ه در  ک ـ یاشـعار مربـوط بـه شـاعران        (آنوش يها تاب شعر به نام   که دو   کان  یاسکهراند قو 
 و  یدند و شاعران معروف ارمنستان شـرق      ی به شهادت رس   1915/1304 ارامنه در سال     یشک نسل
 يهـا  ب در سـال ی ـا بـه ترت   ر) اشعار مربوط به شـاعران خـارج از ارمنسـتان            (رونگکو  ) یغرب
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 ترجمـۀ   گـردان   آفتاب يها  گل تابکن  ی همچن يو.  به چاپ رساند   1970/1349 و   1969/1348
 .ردک منتشر 1976/1355 را در سال انی منثور آرام موراديارهاک

 يسرافراز ۀیه ما کان ارامنه است    ینیشیراث پ ین م یاز گرانبهاتر  دلاوران ساسون  ی مل حماسۀ
ان ی ـتر پادماگر ک و د  یو آقاس ی گ دسته    ب  1968/1347ن منظومه در سال     یا. هاست و مباهات آن  

تـوان   ی م،انیتر پادماگر ک به همراه د   یو آقاس ی گ يها گر ترجمه ی از د  . برگردانده شد  یبه نثر فارس  
ات ی ـ ارامنـه و ادب    يهنـر معمـار    -یخ باسـتان  یتـار  -شامل دوران اورارتو   (خ جامع ارامنه  یتاربه  

 .ردک اشاره بار و آشخارابارگراتاب ک، و )ارامنه
 از  يا ه مجموعـه  ک ـ  انـدوه  حماسـۀ تاب  ک ترجمۀ 1963/1342ان در سال    ی خاچاطور کآل

 و در مادرانـه تـاب  ک 1972/1351بعد از آن در سـال     . ردکراز است را چاپ     یاشعار هوهانس ش  
 ی را بـه فارس ـ    كر سـوا  یاز اشعار بارو    ناقوس ی خاموش نشدن  يآوا از   ییها  بخش 1973/1352

 .ان ترجمه شدی گئورگ نوبارتوسطامل کتاب بعدها به صورت کن یه همکبرگرداند 
سـندگان بـوده و     یشه مـورد توجـه نو     یه هم ک است   یخ ارامنه و ارمنستان از موضوعات     یتار

گـر  ی و د  یز بـه فارس ـ   ی ـنهـا     از آن  ياریه بس کنوشته شده است    ها   باره آن  در ي متعدد يها تابک
 بـارة در یتـاب ارمن ـ کن یاول  آگاتانگقوسۀ نوشتخ ارمنستانیتارتاب ک. اند ها برگردانده شده  زبان
ن یز چنـد  ی ـ بعد از انقلاب ن    يها در سال .  ترجمه شد  گری د يها ه به زبان  کاست  خ ارمنستان   یتار
 . برگردانده شده استی، به فارسیسندگان مختلف ارمنی از نویخیتاب تارک

ه از جمله   کاند   ردهک را ترجمه    ی متون یز قبل از انقلاب اسلام    ی ن يگرین مترجمان د  یهمچن
 و سـگ    ی به فارس ـ  ی چالو از ارمن   ان مترجم داستان هاماسدق نوشتۀ    ینس هوها یتوان به آغاس   یم

د، یتاب به چاپ رس ـک یک در 1346ه در سال ک ی به ارمنیت از فارسی صادق هدا ۀولگرد نوشت 
ان ی ـر خالات ی ـ، هرا یناتس ـ موسـس خور   خ ارمنسـتان نوشـتۀ    یتاب تار ک مترجم   انیآبراهام هواساپ 

 ـ يسایلکاد  یاع يها تابکمترجم    ـ    ک و   پـرم ی حماسـۀ ،  ی ارمن  وارطـان    نوشـتۀ  یتـاب مسـائل ادب
ان یس آرزومانیی نوشتۀ لئون شانت، آراما هنکان  یخداتاب  کان مترجم   ی اله ورد  یکان، هو یگئورگ

 ـ يهـا  داستان و   نویق من ن  یرف ی ادب يها داستان يها تابکمترجم    ـ ی ادب ثـار هوهـانس     از آ  ی ارمن
 ـ یهمچنان،  یاستپان زور اثر   جده و نوه   يها ان و مجموعه داستان   یتومان ان متـرجم   ی ـ قازار کن آل

 - دروغگـو  - مـرد نـادان    يهـا  شامل داستان (ان  ی اثر هوهانس تومان   یهن ارمن ک يها افسانهتاب  ک
ز از  ی ـ ن يدلای م 1915/1304عام ارامنه در سال       و قتل  یشک  نسل .ردکاشاره  ...) ده و   یروباه دم بر  

 مختلـف  يهـا   بـه زبـان  ياری بس ـيها تابکه ک است یگر موضوعات مهم در مورد خلق ارمن  ید
 ـ تابک. ز برگردانده شده است   ی مختلف ن  يها آن نوشته شده و به زبان     بارة  در هـا سـر فـرود       ین
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 توسطه کن واقعه ناگوار است    ی مربوط به ا   يها تابکان از نمونه    ی استپان آلاجاج  ۀنوشتاوردند  ین
 . ترجمه شدیان به فارسید خاچاطوریداو

 رانی ای از آغاز تا انقلاب اسلام،ی به ارمنیترجمه متون فارس
 از محمـد  يا  نوشـته ، پـس از اسـلام، ترجمـۀ   یه زبان ارمن ـ بی اثر فارس  یکن ترجمه   یاول

روان بـه   ی انوش ، اندرزنامۀ يلادیزدهم م ی س  در سدة  ).2004،58ان،  یهو ( بوده است  ي راز يایرکز
 يهـا  یت ـی از دو بيزدهم، تعـداد ی س سدةیشاعر ارمن، یک ترجمه شد و در همان زمان فر     یمنار

 ).61 همان (ردک ترجمه ی را به ارمنیفارس
 داشـته و  ی بـر شـاعران ارمن ـ  يادی ـر زیه تأثک است   ی از جمله آثار فارس    ی فردوس شاهنامۀ

 بـا   ی شاعران ارمن  یی آشنا به دنبال .  برگردانده شده است   ی مختلف به ارمن   توسط مترجمان بارها  
 متـداول در  ي به صورت امـر یه با استفاده از بحور و اوزان عروض     یشاهنامه، سرودن شعر با قاف    

 .ر آن سروده شدی تحت تأثیآمد و اشعار مختلف
ان ی ـه از بان  ک ـ) 1116-1191/ 1737-1812 یر بالادتس یگئورگ دب (ان  یگئورگ در هوهانس  

تـوان بـه    یه از جملـه م ـ ک ـداده ز انجام   ی ن ییها  بوده، ترجمه  یشناس رانیژه ا ی و به و   یشناس شرق
ه در ک ـرد ک ـ اشـاره  ین طوسی فرزند حسۀنوشت) تاب جواهراتک( كریانتس گ کآتاب    ک ترجمۀ

 یبانـال تـاب   ک يگـر ترجمـه و    ید. اء با ارزش است   یگر اش یها، و د   هک، س یمتی ق يها مورد سنگ 
در .  پـانزدهم اسـت    سدةشناسان   ، از ستاره  يزی از عبدالرحمن تبر   ياثر) د اختران یلک( اتسیآستق

 ی به ارمن ـی فارسۀنام ن لغتیه در واقع اولک را ی ارمن-یفرهنگ لغت فارس ن  یان همچن یهوهانس
 ی خواننـده بـا معـان      نین معنا گفته شده و همچن     ی چند ، هر واژه  يه در آن برا   کرده  که  ی ته ،است
 شـاعران  از اشـعار     يارین بس ـ یهمچن ـ. شود ی آشنا م  یرانیات ا یاکها و ح   المثل  از ضرب  ياریبس
ه کنامه آورده شده  ن لغتی آنها در ای همراه معن،اند  نوشته شدهی ارمن يه با حروف الفبا   ک یرانیا
 ).141-140 نیلفؤگروه م(اند  برگردانده شدهیتاب به ارمنکن ین بار در ای اوليها برا  آنشتریب

ان، مسـروپ  یون علمـدار یا گرفت و هاروت پنوزدهم سدة دوم   ۀمید از ن  ی جد یات ارمن یادب
ان یون علمـدار یهـاروت . رونـد  ین جنبش به شمار م ـیشروان ایان از پیان و خاچاطور آبوو یادیتاق

شـگامان  ی از پ  يو.  بـود  یاس ـیس -ی برجسته و از فعـالان اجتمـاع       ي، آموزگار يگذشته از شاعر  
  مدرسـۀ  یعنی یت ارمن خ مل ی تار يشنگر دوران رو   در یسسات آموزش ؤن م ی در نخست  يآموزگار

لفان ؤن از م  ی همچن يو. رود یو به شمار م   ک در مس  »انیلازار«س و آموزشگاه    ی در تفل  »انینرسس«
 ـ-یفرهنـگ روس ـ و  ی روس ـ- یتاب دستور زبان ارمن ک از جمله    ،هی اول ی درس يها باتک  ی ارمن
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 ).61، 1376زاده،  ينور(ها بود ن آموزشگاهی ايبرا
ه ک ـاسـت   سدة نوزدهمشناسان  رانیاز ا) 1182-1237/ 1803-1858( ان یادیمسروپ تاق

تـاب  کتـوان بـه      یه م کز داشته   ی ن ییها ران، ترجمه یخ ا ی تار نۀیزم بر خلق آثار با ارزش در        افزون
 ).142 نیلفؤگـروه م ـ (ردک ـاشـاره  ) یز فارسیانگ م دلکامثال و ح( زی پارسکزوارجاحوس آراگ

 ـ  ی اول سندةی، نو یمنن ار یات نو ینگذار ادب ایان به عنوان بن   یآبوو ن دوران بـه زبـان      ی ـ ا ین رمان ادب
بـا  . افـت یتر رشـد      گسترده يد با ابعاد  یات جد ی ادب يپس از و  . است) آشخارابار( معاصر   یارمن
جه زبـان بـه   یخ داد و در نت    ر یات ارمن ی در ادب  یمی عظ یل زبان گرابار به آشخارابار دگرگون     یتبد

ن ی ای شرقز شاخۀیران نیدر ا. م شدیمبول تقستا در اسی غربس و شاخۀ  ی در تفل  یدو شاخۀ شرق  
 . ج استی رایزبان به عنوان زبان ادب

ز جلب یران ن یات ا ی به ادب  یشناس رانی بر ا  افزونم توجه بزرگان ادب،     ک مک نوزدهم،   سدةاز  
. گـران ترجمـه شـدند     ی و د  ی روم ـ ،ی، حافظ، جام  يام، سعد ی، خ ی از فردوس  ياریشد و آثار بس   

ن ی ـن ا اه از مترجم  کان تعلق دارد    ی استپانوس نازار   به ی به زبان ارمن   ين سعد مل گلستا اک ترجمۀ
 ).154-155 همان(است دوره 

ان از جملـه    یی ـرزاین هوسـپ م   یاعدالسلطنه و همچن ـ  ان ملقب به مس   یهوهانس خان ماسح  
ران ی ـ ترجمـه در ا نـۀ ی در زم يادی ـ ز يها تی نوزدهم فعال  سدةه در   ک زبان بودند    یمترجمان ارمن 

 و  ی بـر ارمن ـ    دربار بود، افـزون    یاسی قاجار از رجال س    ه در دوران  کان  یخان ماسح . دادندانجام  
 از جملـه آثـار      يادی ـ متون ز  يو.  تسلط داشت  زی ن ی و عرب  ی، آلمان یسی انگل يها  به زبان  یفارس
ن یگـر را بـه دسـتور ناصـرالد    ی دی خارجسندةینز و چند نویکت، چارلز درلویساندر دوما، پ کآل

ان ترجمـه   یه به دست خان ماسح    ک ییارهاکن  یاز مهمتر ). 383،  2001ان،  یهو(د  رکشاه ترجمه   
 ـرمئـو و ژول    ،هملـت ر از جملـه     یسپک از ش  ي آثار ،شد  ).251 نیلفؤگـروه م ـ  (  بـود  اتللـو  و   تی

 به  یارمن -یرانی ا ن هفته نامۀ  ی در تهران اول   1894/1273 در سال    ين به همت و تلاش و     یهمچن
 ).214 انیهلوانپ( دی به چاپ رس»قیشاو«نام 

. درک ـ  ترجمهیر را به ارمنیز ولتر و مول ايان آثارییرزایسدة نوزدهم، هوسپ م    نود   ۀاز ده 
سـندگان  ی از نوی و متـون ردک را آغاز ی به ارمنی متون فارسار ترجمۀک ي و1913/1292از سال  

مه  از شـاهنا   ییهـا  بخـش ام و   ی ـ، حـافظ، باباطـاهر، خ     ي از جملـه سـعد     یرانیو شاعران بزرگ ا   
 ـ   يها  سال 1299-1920/1309-1930 يها سال.  برگرداند ی را به ارمن   یفردوس  در  ی پررونـق ادب

ان و ی، گغـام سـار  يشـه چـارنتس، گـورگن ماهـار    یغی همچـون  یارمنستان بود و شاعران بزرگ 
 ).468 انیآبراهام (گران به خلق آثار بزرگ پرداختندید
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ز ک ـران، مرا ی ـ ارمنستان با ا   یگیهمسا  در ارمنستان و به واسطۀ     يومت شورو کبا استقرار ح  
 ياه ـ  در دانشـگاه یشناس رانی و ایشناس  شرقيها یرسک و  شدس  ی تأس یشناس رانی و ا  یقاتیتحق

ن دوره آثـار شـاخص   ی ـدر ا.  شـد ی به ارمنی فارسی آثار ادب ترجمۀیارمنستان باعث رونق نسب  
ام ی ـ و خی، خاقاني، مولو مثل حافظیز اشعار شاعرانی از شاهنامه و ن ییها  همچون بخش  یفارس

 . ترجمه شدیبه ارمن
 ،ران بـه صـورت مجـزا      ی ـ در ارمنسـتان و ا     1990/1369 تـا    1920/1290ن  ی ب يها در سال 

 ی متأسفانه بـه علـت فقـدان پـل ارتبـاط           ی ول صورت گرفت،  از نظر ترجمه     يادی ز يها تیفعال
 .گر نداشتیدیکنگ به  در شناساندن دو فرهيادیر زیها تأث تین فعالیشور، اکن دو ی بیفرهنگ
 یان مـردم ارمن ـ   ی ـ م یت خاص ـ ی ـشـه از محبوب   یه هم ک ـ است   یرانیانمونۀ   شاعران   ام از یخ

 نوشتۀ آشـوت    امیل خ یات اص ی رباع يدر جستجو تاب  که در   کبرخوردار بوده است و همانگونه      
 در امی ـات خی ـ رباعران بـه انـدازة    یر ادب ا  یعرا و مشاه  دام از ش  کچ  یآثار ه «: میخوان یان م یناسیم
ت خـاص دارد و     ی ـ تمام جهان محبوب   نۀان ارام یام م یعمر خ . اس نداشته است  ک انع یات ارمن یادب

 ).  مقدمهان،یناسیم(» عمل آمده استه ه از اشعار او بک است ي متعدديها مصداق آن ترجمه
تـاب  ک 1963/1342رود، در سال     یام به شمار م   ی خ رةیچن  ه از مترجما  کان  ییرزایپ م هوس

ن یان و همچن ـ  ی ـ اومار یان، سرگ ییرزایر م یان، زورا ی آتا ك آرشا .را به چاپ رساند    مایات خ یرباع
آشـوت  . ام پرداختنـد  ی ـ خ اتی ـ رباع یبرخ ـه بـه ترجمـه      ک بودند   یناز مترجما ان  یناسیآشوت م 

ح یافـزون بـر ارائـۀ شـرح حـال و توض ـ           ،  امیل خ یات اص ی رباع يدر جستجو تاب  کان در   یناسیم
 ،همـان  ( ترجمـه شـده اسـت      ی به زبـان ارمن ـ    يات و یه از رباع   قطع 204ام،  یات خ یرباعدربارة  
 ).مقدمه

 یان همـدان  یباباطاهر عر ،   واقع شده  ین ارمن ه مورد توجه مترجما   ک یرانیاعران ا گر ش یاز د 
 روبـن  1930/1309در سـال    . ن بار توسط ارامنه ترجمـه شـده اسـت         ی چند يه اشعار و  کاست  
در .  به چاپ رساندات بابا طاهر  یات و غزل  یرباع ابتک را در    ي از و  ير تهران اشعار  ان د یآبراهام
 ـوان باباطاهر عر  ید ،انیمون بابوم ی س 1945/1324سال   رد و در سـال     ک ـ نیتـدو  را   یان همـدان  ی
در سـال  .  برگردانـد ی از بابا طاهر را بـه ارمن ـ ییها ترانهان ییرزایر میران زوراته در  1954/1333
، یفردوس از جمله    یرانی ا شاعران از اشعار    يا عهان، مجمو ی اومار ی سرگ ،روانی در ا  1971/1350

 .  برگرداندیرا به ارمنگران ی و دي، سعدیام، خاقانیخ
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 رانی ایران و ارمنستان پس از انقلاب اسلامی ایروابط فرهنگ
 ی فرصـت  ، و اسـتقلال ارمنسـتان     ير شورو ی اتحاد جماه  یران، فروپاش ی در ا  یانقلاب اسلام 

ه ک ـننـد  کتر  مک روابط خود را مستح،هنک ی و فرهنگیخی تارنۀیشیهم پشور ک آورد تا دو  دیپد
 . داشته استي صعوديرین روابط تا به حال سیا

اقـدامات  .  به خود گرفـت    يدیل جد کران و ارمنستان ش   ی روابط ا  ،رانی ا یبا انقلاب اسلام  
جمـه  ها تر  از آنیکیه کگر به عمل آمد یدیک بهبود روابط و آشنا ساختن مردم با        ي برا يدیجد
 ،ن دوره ی اما در ا   گرفت یران انجام م  ی در ا  ياری بس يها ز ترجمه یه قبل از انقلاب ن    ک نیبا ا . بود
 از  يدی ـ جد استقلال ارمنستان آغـازگر مرحلـۀ     . د انتخاب شدن  يدتریها و موضوعات جد    تابک

 ـک در یاسیرات سییبه خاطر تغ. ران و ارمنستان بود یشور ا کن دو   یروابط ب  ط شور ارمنستان، رواب
 بهبـود  يبرا يادی ز يها تیافت و فعال  یز گسترش   یران ن یژه ا یه به و  ی همسا يشورهاک با   یخارج

 ـی فرهنگ ـيهـا  تی از فعال  یکی خود به عنوان     ز به نوبۀ  یترجمه ن . گرفتارتباطات انجام    ن دو ی ب
 .افتی يدی روند جد،شورک

ز کس مرا ی و تأس  ی و فرهنگ  ی علم يها انونک يها تی، فعال ی فرهنگ يها نامه  موافقت يامضا
 آزاد زبـان    يها لاسک یی، بازگشا ی گروه دانشگاه  7  مدرسه، 15 در   ید، آموزش زبان فارس   یجد
 در دانشگاه آزاد تهـران      یات ارمن ی زبان و ادب   ت رشتۀ یآغاز فعال روان و   یبود ا ک در مسجد    یفارس

و هـا    شی در همـا   ی و فرهنگ ـ  ی علم ـ يهـا  ئـت یت ه ک شـر  ران،ی ـدر ا  اصفهان   یو دانشگاه دولت  
 -یپل فرهنگ ـ «  دوسالانۀ يدارهاین آغاز د  ی و همچن   متون مختلف  شور، ترجمۀ ک دو   ينارهایسم
 و آشـنا  یش ارتباطـات فرهنگ ـ ی افـزا يه در راستاک بوده   ییها تی از فعال  »ران و ارمنستان  ی ا یادب
 . گر صورت گرفته استیدیکشور با کردم مردم دو ک

 ، آغاز شـده   2004/1383ه از سال    کمنستان  ران و ار  ی ا ی ادب - ی فرهنگ  دو سالانۀ  يدارهاید
 ـ. رده اسـت کفا یشور اک دو   ی روابط فرهنگ   گسترش  در ینقش مهم   ـ -ین پـل فرهنگ ـ یاول  یادب

 بـه ران  ی ـ از ا  يئـت هفـت نفـر     یروان بـا حضـور ه     ی در ا  2004/1383ران و ارمنستان در سال      یا
 برگـزار   یاسلام سازمان فرهنگ و ارتباطات      ی پژوهش  وقت  معاون یی سنا يتر مهد ک د یسرپرست

 يشـورها ک ارمنسـتان بـا      ی دوسـت  يهـا   انجمـن  یز فرهنگ ـ کمر(س ارمنستان   کز آئو که مر کشد  
 در ین پل فرهنگ ـیدوم.  آن را بر عهده داشتنديشور برگزارکن یسندگان ا یانون نو کو  ) یخارج

 ـی ـ لئـون آنان  گروه به عهـدة یه سرپرستکرگزار شد  در اصفهان ب2006/1385 آبان   29 س یان، رئ
 در ارمنسـتان بـا      2008/1387 در اسفند ماه     ین پل فرهنگ  یسوم. سندگان ارمنستان بود  یون نو انک

 ی اسـلام ي جمهوریزن فرهنگی رای و با مساعدت و همراه     یرانیسندگان ا ی از نو  یحضور جمع 
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 .ران در ارمنستان برگزار شدیا
 ـ یات و تبادلات فرهنگ   ش مراود ی گذشته با افزا   يها در سال  مـۀ آثـار    ترج،  شـور کن دو   ی ب

ن رای ا ی فرهنگ یزنیت را یدر ارمنستان آغاز فعال   . رتر شده است  یار چشمگ ی بس شورکن دو   یان ا یم
 با  ،ی فرهنگ یزنیرا. ار ترجمه در ارمنستان به وجود آورد      ک م در عرصۀ  ی عظ یدر ارمنستان تحول  

 ر میان دو کشـو  ی و فرهنگ  ینیغات د ی و تبل  هدف تعمیق، توسعه و ارتقاي سطح روابط فرهنگی       
 يهـا  تابک و   ردک آغاز   1999/1378ور  ی از تاریخ شهر   خود را  یت رسم یفعال ،   ران و ارمنستان  یا

 ی معرف ـي در راسـتا یرده و نقـش مهم ـ ک ترجمه ی و فرهنگ ینی د يها نهیژه در زم  ی به و  ياریبس
 .است داشته یرانی این اسلام و فرهنگید

 

  ارمنستانران وی ترجمه شده در ايها تابکتعداد : 1نمودار شمارة 

تـاب  ک 64ران بعد از انقلاب، در مجموع   ی در ا  ،دهد ی نشان م  1 ه نمودار شمارة  کطور  همان
تـاب بعـد از اسـتقلال    ک 50ران تا استقلال ارمنستان و یتاب از انقلاب ا  ک 14. ترجمه شده است  

تـاب قبـل از     ک 3. تاب ترجمه شده اسـت    ک 60در ارمنستان در مجموع     . يلادی م 2011/1390تا  
ه ک ـن اسـت    ی ـ ا ن نمـودار نشـان دهنـدة      ی ـآمار ا . قلالتاب بعد از است   ک 57قلال ارمنستان و    است

شور داشته است و    ک در روند ترجمه در دو       يادیر ز ی تأث 1991/1370استقلال ارمنستان در سال     
 .ده استیش از دو برابر رسی ترجمه شده به بيها تابکتعداد 

 را ترجمـه و بـه    ياریاند متون بس   ته توانسته  گذش يها ه در سال  کران  ین معاصر ا  از مترجما 
 .ردکاند اشاره   آمده1ه در جدول شمارة ک يافرادتوان به  یتاب به چاپ برسانند مکصورت 
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  ترجمه شدهيها تابکران و تعداد یمترجمان ا: 1 جدول شمارة

  ترجمه شدهيتاب هاکتعداد 
 رانیمترجمان ا

 جمع یارمن  بهیفارس یفارس  بهیارمن
 1 1 ---- انیا آوانسآر

 2 ---- 2 انیآرمان هاروطون

 4 2 2 انیآزاد مات

 2 1 1 انیناسیآشوت م

 14 1 13 انی خچومیکآندران

 2 1 1 انیمونی سیکتر آندرانکد

 6 ---- 6  زادهياحمد نور

 7 ---- 7 )یکگرمان. ا( انی باغداساریکاد

 10 ---- 10 انیسکگارون سر

 5 5   خاچریکخاچ

 1 ---- 1 ی قاضمحمد

 2 2 ---- نروان

 2 1 1 )انیچارک اسکیسو( واراند 

 6 2 4 واهه آرمن

 64 16 48 لکجمع 

ت داشـته و  ی ـ مقـالات فعال نۀ ترجمـۀ یه در زمک اند ز بودهی ن يگریران البته مترجمان د   یدر ا 
توان  یها م  نان آ یه از م  کاند   ا مجلات مختلف به چاپ رسانده     یها و     را در روزنامه   یمتون مختلف 

ان، یان، نازار شاهورد  یا درهوهانس یولکا،  یکان، ادوارد ولاد  یان، ادوارد هاروطون  یهاروطون به آرمان 
گـران  یت. ردک ـگـران اشـاره     ی از د  ياریان و بس ـ  ی ـومکان، وارانـد مل   یان، واراند داوت  یناسی م یکهو

ار ک ـران بـه    ی ا ی اسلام ي جمهور يمایه در صدا و س    کن دوره است    یز از مترجمان ا   یان ن یبوقوس
 .ترجمه مشغول است
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تـاب ترجمـه شـده،     ک 64ران از مجموع    یدر ا  آمده است،    1ه در جدول شمارة     کهمانطور  
ه نشان دهنـدة    ک ترجمه شده است     یمن به ار  یتاب از فارس  ک 16 و   ی به فارس  یتاب از ارمن  ک 48
زبـان   ی فارس ـ نندةبه خوا  یخ و ملت ارمن   ی متون مربوط به فرهنگ، تار     ین به معرف  ل مترجما یتما

 .است
ا بـا   ی ـه بـه صـورت مسـتقل و         ک ـز  یدر ارمنستان ن   ی و فارس  یاز مترجمان فعال زبان ارمن    

ر ی ـبـه افـراد ز  تـوان   ی م ـ ،اند ردهک را ترجمه    يادینون متون ز  کتا. ا.ا. ج ی فرهنگ یزنی را يارکهم
 . ردکاشاره 

  ترجمه شدهيتابهاکمترجمان ارمنستان و تعداد  :2جدول شماره 

  ترجمه شدهيها تابکتعداد 
 مان ارمنستانمترج

 جمع ی به ارمنیفارس ی به فارسیارمن
 4 4 ---- انیزموکپروفسور آرمانوش 

 12 3 9 انیارکآشخن ما

 16 16 ---- انیورد ادوارد حق

 1 1 ---- انیسانک آلیکام

 3 3 ---- انی جانیاما بگ

 5 5 ---- انیگئورگ آساطور

 2 2 ---- گئورگ خاچاطور

 2 ---- 2 انی نلبندیگئورگ

 1 1 ---- انیر موسسیهرا

 3 1 2 انیبی غریجان

 8 5 3 )یمیابراه(ان ی آبراهامیکژرژ

 2 2 ---- انیلوا اله وردیس

 1 1 ---- انیورژ پارسادان

 60 44 16 لکجمع 
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 44 و ی بـه فارس ـ یتـاب از ارمن ـ   ک 16تاب ترجمه شـده،     ک 60ز از مجموع    یدر ارمنستان ن  
ر ارمنسـتان، بـرخلاف   ه دک ـ است  ین بدان معن  ی ترجمه شده است و ا     ی به ارمن  یاب از فارس  تک
ل ی ـشـتر تما یران در ارمنسـتان ب    ی ا ی فرهنگ ینزی همچون را  يزکمران، انتشارات و    ران، مترجما یا

 . زبان داشته اندیارمن  به خوانندةیرانیخ ملت اینگ و تارران و فرهی ایبه معرف
. شور بوده اسـت   کن دو    همواره مورد توجه مردم و مترجما      یداستانات  ی شعر و ادب   ترجمۀ

 نۀی ترجمه انتخاب شد و در زم      ي برا ، انواع اشعار نو   یکلاسک ي بر شعرها  افزونبعد از انقلاب،    
شـور ترجمـه    ک در دو    ی بـه فارس ـ   ین و ارم  ی به ارمن  ی از فارس  ياریوتاه بس ک يها ز داستان ینثر ن 

 .استشده 
ش ی نمـا یاد فـاراب ی ـبن. رده اسـت  ک ـدا  ی ـ پ یشی روند افزا  ،عد از انقلاب  لمنامه از ب  ی ف ترجمۀ

 ن جشـنوارة  ی ـه در ا  ک ـرد  ک ـ ینده سـاما  1994/1373 در ارمنسـتان را در سـال         یرانی ا يها لمیف
ران ک ـروان ا ی ـ ا ينماهایند در س  ران بود ی ا يها لمین ف ی از بهتر  یه منتخب ک یرانیلم ا ی ف 15،  یشینما
 عروس  و پرده آخر  ،شهیهنرپ،   گرگ يرد پا ،   بزرگان يباز،  سارا ياه لم به نام  ی ف 6ه تعداد   ک شد

 ينمای س ـ ی معرف ـ شتر جنبـۀ  ین جشنواره ب  یا. ان ترجمه شده بودند   یمونی س یکتر آندران ک د توسط
 از آنها نشانگر موفق بـودن       ی و استقبال تماشاگران ارمن     ارمنستان را داشت   ينماروهایبه س ران  یا

طـرف    دو ی فرهنگ ـ ي تئاتر، داد و سـتدها     در عرصۀ . ده است دن به اهدافش بو   یسجشنواره و ر  
 جشـنواره  يهـا  شیه در نمـا  ارمنستان هرسـال ي تئاتريها گروه. وده استبنما یشتر از س ی ب یلیخ

ان در  ی ـ خچوم یکآنـدران . اند ش گذاشته ی را به نما   یاند و آثار مختلف    ردهکت  ک فجر شر  تئاتر دهۀ 
 از  يه و ک ـ ي داشـته و در آثـار      یر نقـش مهم ـ   ی ـ اخ دهۀدو  ران و ارمنستان در     یمراودات تئاتر ا  

ق ی ـ در جهـت تعم    ي تلاش مسـتمر   ،رده است ک ترجمه   ی به فارس  یا از ارمن  ی و   ی به ارمن  یفارس
 . گر داشته استیدیک دو طرف از كدر

شـتر بـه    یران قبـل از اسـتقلال ارمنسـتان ب        یتوان گفت در ا    ی م 3 با توجه به جدول شمارة    
 بعـد   يها  اما در سال   ، داستان ترجمه شده است    7ه در جمع تعداد     که   توجه شد  یات داستان یادب

ر ی ـن متون غ  ی و همچن  یشیات نما یشتر به سمت شعر، ادب    ین ب  توجه مترجما  2011قلال تا   از است 
 .ده شده استیشک یخیژه متون تاری به ویداستان



 87 مطالعۀ تاریخی روابط فرهنگی ایران و ارمنستان از نقطه نظر ترجمه
 

  دورهکیکران، به تفی ترجمه شده در ای ادبيها تعداد گونه: 3جدول شمارة 

 نثر
 یر داستانیات غیادب یات داستانیادب

 گونۀ ادبی
 
 
 دوره

 نظم
 اتیادب
 یشینما

 رمان وتاهک
 /یفرهنگ
 یاطلاعات

 ینید یخیتار نامه یزندگ

1991- 1979 
1370-1358 

2 0 6 1 2 1 2 0 

2011- 1991 
1390-1370 

17 13 6 1 2 1 8 2 

ل از اسـتقلال توجـه زیـادي بـه          قب ـتوان گفت در ارمنستان      ی م 4 بر اساس جدول شمارة   
 اما بعد از استقلال ،تاب ترجمه شده استک 3ل تعداد ک نشده و در    ی ارمن -ی متون فارس  ترجمۀ

انی رشـد  ر داسـت ی ـات غی ـژه شـعر، داسـتان و ادب  ی به و ی ادب يها گونه بیشتر ارمنستان، ترجمه در  
ان ی ـاز م. ردک ـضوح مشاهده   توان به و   ی آن را م   یر داستان ی غ ی ادب چشمگیري داشته که در گونۀ    

بـوده اسـت کـه نشـان از خواسـت      شتر مـورد توجـه   ی از همه بینی، متون د  یر داستان یات غ یادب
 .گر داردیدیکشور به کان دو ی ادی معرفين برامسئولا

  دورهکیک ترجمه شده در ارمنستان، به تفی ادبيها تعداد گونه: 4جدول شمارة 

 نثر
 یر داستانیات غیادب یات داستانیادب

 یگونه ادب
 
 دوره

 نظم
 اتیادب
 یشینما

 رمان وتاهک
 /یفرهنگ
 یاطلاعات

 ینید یخیتار نامه یزندگ

1991- 1979 
1370-1358 

1 0 0 0 0 0 1 1 

2011- 1991 
1390-1370 

15 1 14 0 8 5 0 14 
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 انتخـاب   ی چگـونگ  ستینگرد به آن    ی بعد از انقلاب با    يها  ترجمه ه دربارة ک يگریتۀ د کن
. انـد  ردهک ـها را خـود انتخـاب        تابک شتریبران  یمترجمان فعال در ا   .  ترجمه است  ي متن برا  کی

 انتخاب متن بر یل اصلیتواند دل ین موضوع م  یست و ا  ی ن ی آنها ترجمه به عنوان شغل اصل      يبرا
تـاب بـه    ک 55ران  ی ـ ترجمـه شـده در ا      يها تابکان تعداد     یاز م . شان باشد یاساس علاقه شخص  

 . بوده استیتاب سفارشک 9م ترجمه شده و انتخاب مترج
 ي از اعضـا   یکـی  بـه عنـوان      شتریب،  یرانیمترجمان فعال در ارمنستان بر خلاف مترجمان ا       

ز را بـه    کن مر ی مورد درخواست ا   يها تابکران در ارمنستان مشغول هستند و       ی ا ی فرهنگ یزنیرا
شـور  ک فرهنـگ دو     یمعرف ـ و   ين سازمان با هدف آشناسـاز     یا. نندک ی ترجمه م  ی و ارمن  یفارس

ن ی ـخ و د  ی فرهنگ، تـار   يایه گو کند  ک ی را انتخاب م   یشتر متون یگر، ب یدیکران و ارمنستان به     یا
 يهـا  تـاب کان  ی ـاز م . نـد ک ی م ـ ی از مترجمان معرف ـ   یکیرجمه به    ت يدو ملت است و آن را برا      
جم بـوده   تاب بـه انتخـاب متـر      ک 18 بوده و    یتاب سفارش ک 42 تعداد   ،ترجمه شده در ارمنستان   

ه نشـانگر  ک بوده   ی و فرهنگ  ینی با موضوعات د   یزنی از طرف را   ی سفارش يها ثر ترجمه کا. است
 بوده  یرانی ا ین اسلام و فرهنگ   ی د ژهیبه و شور  کن و فرهنگ دو     ی د ی معرف يز برا کن مر یهدف ا 
 .است

 جهینت
رمنسـتان  ران و ا  ی ا یبط فرهنگ  ترجمه با روا   يها تیه فعال کدهد   یق نشان م  ین تحق یج ا ینتا
شـتر شـده و     یز ب ی ـ ترجمـه ن   يهـا  تیشور، فعال کش مراودات دو    یبا افزا . اند م داشته ی مستق رابطۀ

ش یسـاز افـزا    نـه ی متقابل مـردم، خـود زم      ییه آشنا کد  یگر گرد یدیکشتر مردم با    ی ب ییباعث آشنا 
منـد   گر علاقـه  یدیک ـات  ی ـخ و ادب  ین، تـار  یه به فرهنگ، د   کشور  کمردم دو   .  شد یروابط فرهنگ 

ارمنسـتان در  ران و سپس استقلال ی ایبعد از انقلاب اسلام ها و روابط ش مناسبتیودند با افزاب
 يشتری ب يها تابکز  ین ن مترجما. ردندکدا  یگر پ یدیکسبت به    ن يشتری ب ، علاقۀ 1991/1370سال  
 ترجمـه در  يهـا  تی ـفعال .ن راستا مثمر ثمر بودنـد یه در اکردند ک مختلف ترجمه يها نهیدر زم
موضـوعات  . رتر بـود  یران چشمگ یدر ا ) ران تا استقلال ارمنستان   ی ا یاز انقلاب اسلام  ( اول   دورة
ه شـد و بـه متـون        ن افـزود   از طـرف مترجمـا     یبه موضوعات انتخـاب    بر شعر    افزون يدتریجد

. ردنـد کدا  ی ـد توجه پ  نشور باش کات دو   یخ و ادب  ی فرهنگ، تار  يایتوانست گو  یه م ک يتر متفاوت
 مشـابه در  یرس ـک در دانشـگاه آزاد تهـران و وجـود      یات ارمن ـ ی ـزبـان و ادب    ۀت رشت یآغاز فعال 

، یـک ، آليری از جملـه انتشـارات نـائ   یز چاپ و نشر ارمن کن مرا ی اصفهان، همچن  یدانشگاه دولت 
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، ی دولت ـ یز مختلـف علم ـ   ک ـ مرا یگـاه  و   یر ارمن یز چاپ و نشر غ    کن مرا یمان و همچن  ی پ ۀمجل
 از یعن ـی دوم ةاز دور. دی ـران گردی ـ در ای با زبان ارمنیینه ترجمه و آشنایشرفت در زم یباعث پ 

 ـ       ک یاس ـیط س یر شـرا  ییل تغ یزمان استقلال ارمنستان به دل     ن دو  یشـور در ارمنسـتان، ارتباطـات ب
ژه در ارمنسـتان رونـد      ی ـز بـه و   ین راستا ترجمه ن   ی به خود گرفت و در ا      يدتریل جد کشور ش ک

دا ی ـ پ یافک ییگر آشنا یدیکات  ی تا آن زمان با ادب     شورکه مردم دو    ک ییاز آنجا . ردکدا  ی پ یشیافزا
 از  یر داسـتان  ی ـن دوره متون غ   یدر ا .  رفتند يدترین به دنبال موضوعات جد    ارده بودند، مترجم  ک
 بـه  ژهیبه ون دوره یدر ا. افتی يشتری رونق بیو فرهنگ)  ارمنستانژه در   یبه و  (ینیل متون د  یقب
، ی با متن و مضـمون اسـلام  ي متعدديها باتکروان یران در ا ی ا ی اسلام ي جمهور یزنی را ۀلیوس

ن ی ـ اۀمطالع ـ. ران بـه ترجمـه سـپرده و سـپس منتشـر شـدند         ی مردم ا  ی و فرهنگ اسلام   یمذهب
شـتر  یگر ب یدیک ـ يشورهاکها به    گر شده و مسافرت   یدیکشتر مردم با    ی ب ییها باعث آشنا   ترجمه

 چـه در مـدارس و       یمختلف ـ يهـا  لاسک ـردنـد و    کگر  یدیک زبان   يریادگیشد، مردم شروع به     
 در  یژه زبـان فارس ـ   ی ـبـه و  ( زبـان    يریادگی ـ آزاد جهت    يها لاسکها و چه به صورت       دانشگاه
 ی تبـادلات فرهنگ ـ يبـرا شـور  ک در دو  يشـتر ی ب يدارهای ـد. ردندکر  یدا) بود ارمنستان کمسجد  

ان و  ری هم در ا   ین در حال حاضر مجلات مختلف     یهمچن. ز ادامه دارند  یه همچنان ن  کبرگزار شد   
 ـ يبرا ی و فارس  ی ارمن يها ه به زبان  کهم در ارمنستان هستند       مطالـب مختلـف بـه چـاپ         ۀ ارائ

هـا    آن یه است و همگ ـ   ظر شده نقش ترجمه به وضوح قابل ملاح       ک موارد ذ  یدر تمام . دنرس یم
 .اند شتر را فراهم آوردهی بی روابط فرهنگي برایبستر مناسب
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